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Beschluss des Präsidenten 
des Europäischen Patentamts 
vom 21. November 2013 
über die Zuständigkeit der 
Rechtsabteilung

Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
21 November 2013 concerning 
the responsibilities of the Legal 
Division

Décision du Président de l’Office 
européen des brevets, en date 
du 21 novembre 2013, relative 
à la compétence de la division 
juridique 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf Artikel 20 und 
Regel 11 (2) EPÜ, beschließt:

The President of the European Patent 
Office, having regard to Article 20 and 
Rule 11(2) EPC, has decided as follows:

Le Président de l’Office européen des 
brevets, vu l’article 20 et la règle 11(2) 
CBE, décide :

1. Für folgende Aufgaben ist nur die 
Rechtsabteilung zuständig:

1. Sole responsibility for the following du­
ties shall be vested in the Legal Division:

1. Les tâches suivantes relèvent de la 
seule compétence de la division juridique : 

1.1 Vertreterregister 1.1 Registers of representatives 1.1 Registres des représentants 
a) Eintragungen und Löschungen in der 
Liste der zugelassenen Vertreter (Arti­
kel 134 (1) bis (7) sowie Regel 154 EPÜ; 
Artikel 4 (1) d) und e) und 28 (2) VDV).

(a) Entry on, and deletion from, the 
list of professional representatives 
(Article 134(1) to (7) and Rule 154 EPC; 
Articles 4(1)(d) and (e) and 28(2) RDR).

a) Inscriptions sur la liste des manda­
taires agréés et radiations (article 134(1) 
à (7) ainsi que règle 154 CBE ; 
articles 4(1)d) et e) ainsi que 28(2) RDM).

b) Eintragungen und Löschungen von 
Zusammenschlüssen (Regel 152 (11) 
EPÜ).

(b) Registration and deletion of associa­
tions (Rule 152(11) EPC).

b) Inscriptions et radiations de groupe­
ments de mandataires (règle 152(11) 
CBE).

c) Eintragungen und Löschungen von 
Rechtsanwälten (Artikel 134 (8) EPÜ).

(c) Registration and deletion of legal 
practitioners (Article 134(8) EPC).

c) Inscriptions et radiations d’avocats 
(article 134(8) CBE).

d) Eintragungen und Löschungen von 
allgemeinen Vollmachten (Artikel 133 (3) 
Satz 1 sowie Regel 152 (4) und (5) EPÜ).

(d) Registration and deletion of general 
authorisations (Article 133(3), first sen­
tence, Rule 152(4) and (5) EPC).

d) Inscriptions et radiations de pouvoirs 
généraux (article 133(3), première phrase 
ainsi que règle 152(4) et (5) CBE).

1.2 Europäisches Patentregister 1.2 European Patent Register 1.2 Registre européen des brevets
a) Verfahren bei mangelnder Berechti­
gung des Anmelders oder Patentinha­
bers (Artikel 61 (1) a) und 99 (4) sowie 
Regeln 14, 15, 16 und 78 EPÜ).

(a) Procedure where the appli­
cant or proprietor is not entitled 
(Articles 61(1)(a) and 99(4), Rules 14, 
15, 16 and 78 EPC).

a) Procédures prévues lorsque le 
demandeur ou le titulaire du brevet 
n’est pas une personne habilitée 
(articles 61(1)a) et 99(4) ainsi que 
règles 14, 15, 16 et 78 CBE).

b) Unterbrechung und Wiederaufnahme 
des Verfahrens (Regel 142 EPÜ).

(b) Interruption and resumption of 
proceedings (Rule 142 EPC).

b) Interruption et reprise de la procédure 
(règle 142 CBE).

c) Eintragungen und Löschungen von 
Lizenzen und anderen Rechten (Arti­
kel 71, 73 und 74 sowie Regeln 23 und 
24 EPÜ).

(c) Registration and cancellation of li­
cences and other rights (Articles 71, 73, 
and 74, Rules 23 and 24 EPC).

c) Inscriptions et radiations de licences 
et d’autres droits (articles 71, 73 et 74 
ainsi que règles 23 et 24 CBE).

d) Eintragungen von Rechtsübergängen 
und Namensänderungen (Artikel 71, 72 
und 74 sowie Regeln 22 und 85 EPÜ).

(d) Registration of transfers and 
changes of name (Articles 71, 72 and 
74, Rules 22 and 85 EPC).

d) Inscriptions de transferts de droits et 
de changements de noms (articles 71, 
72 et 74 ainsi que règles 22 et 85 CBE).

e) Berichtigung der Erfindernennung 
(Regel 21 EPÜ).

(e) Rectification of the designation of an 
inventor (Rule 21 EPC).

e) Rectification de la désignation de 
l’inventeur (règle 21 CBE).

2. Dieser Beschluss tritt am 
1. Januar 2014 in Kraft.

2. This decision shall enter into force on 
1 January 2014.

2. La présente décision entre en vigueur 
le 1er janvier 2014.

Geschehen zu München am 
21. November 2013

Done at Munich, 21 November 2013 Fait à Munich, le 21 novembre 2013
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